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PROPUNERE DE REZOLUȚIE A PARLAMENTULUI EUROPEAN

referitoare la propunerea de decizie a Consiliului privind încheierea, de către Uniunea 
Europeană, a Convenției Consiliului Europei privind prevenirea și combaterea violenței 
împotriva femeilor și a violenței domestice
(COM(2016)0109 – 2016/0062R(NLE))

Parlamentul European,

– având în vedere propunerea Comisiei de decizie a Consiliului privind încheierea, de 
către Uniunea Europeană, a Convenției Consiliului Europei privind prevenirea și 
combaterea violenței împotriva femeilor și a violenței domestice (COM(2016)0109),

– având în vedere Decizia (UE) 2017/865 a Consiliului din 11 mai 2017 privind 
semnarea, în numele Uniunii Europene, a Convenției Consiliului Europei privind 
prevenirea și combaterea violenței împotriva femeilor și a violenței domestice, în ceea 
ce privește aspectele legate de cooperarea judiciară în materie penală1, 

– având în vedere Decizia (UE) 2017/866 a Consiliului din 11 mai 2017 privind 
semnarea, în numele Uniunii Europene, a Convenției Consiliului Europei privind 
prevenirea și combaterea violenței împotriva femeilor și a violenței domestice, în ceea 
ce privește azilul și nereturnarea2,

– având în vedere Convenția Consiliului Europei privind prevenirea și combaterea 
violenței împotriva femeilor și a violenței domestice (Convenția de la Istanbul), care a 
intrat în vigoare la 1 august 20143 și a fost semnată de Uniunea Europeană la 12 iunie 
2017, 

– având în vedere Tratatul privind Uniunea Europeană (TUE), în special articolele 2 și 3, 
precum și Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene (TFUE), în special articolele 
8, 10, 19, 83, 153 și 157,

– având în vedere Carta drepturilor fundamentale a Uniunii Europene (Carta), care a intrat 
în vigoare odată cu Tratatul de la Lisabona în decembrie 2009, în special, articolele 1, 2, 
3, 4, 6, 21, 23 și 31,

– având în vedere Directiva 2004/113/CE a Consiliului din 13 decembrie 2004 de aplicare 
a principiului egalității de tratament între femei și bărbați privind accesul la bunuri și 
servicii și furnizarea de bunuri și servicii4, care definește și condamnă hărțuirea și 
hărțuirea sexuală,

– având în vedere Directiva 2006/54/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 5 
iulie 2006 privind punerea în aplicare a principiului egalității de șanse și al egalității de 

1 JO L 131, 20.5.2017, p. 11.
2 JO L 131, 20.5.2017, p. 13.
3 https://rm.coe.int/168008482e. 
4 JO L 373, 21.12.2004, p. 37.

https://rm.coe.int/168008482e
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tratament între bărbați și femei în materie de încadrare în muncă și de muncă5, care 
definește discriminarea directă și indirectă, hărțuirea și hărțuirea sexuală,

– având în vedere Directiva 2012/29/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 25 
octombrie 2012 de stabilire a unor norme minime privind drepturile, sprijinirea și 
protecția victimelor criminalității și de înlocuire a Deciziei-cadru 2001/220/JAI a 
Consiliului6 (Directiva privind drepturile victimelor),

– având în vedere raportul din 2014 al Agenției pentru Drepturi Fundamentale a Uniunii 
Europene (FRA) privind violența împotriva femeilor7,

– având în vedere jurisprudența Curții Europene a Drepturilor Omului (CEDO), mai ales 
hotărârile privind violența domestică și violența împotriva femeilor, în special în 
cauzele Opuz/Turcia8, Y și alții/Bulgaria9, Landi/Italia10, M.C./Bulgaria11, Yazgül 
Yılmaz/Turcia12, V.C./Slovacia13, P. și S./Polonia14 și J.L./Italia15,

– având în vedere Convenția Consiliului Europei pentru apărarea drepturilor omului și a 
libertăților fundamentale, semnată la Roma la 4 noiembrie 1950, în special articolele 2, 
3, 8 și 14 și Protocolul nr. 12 la convenție,

– având în vedere rapoartele de evaluare a situației de referință ale Grupului de experți în 
intervenția contra violenței împotriva femeilor și a violenței domestice (GREVIO) al 
Consiliului Europei, în special rapoartele privind Austria, Belgia, Danemarca, Finlanda, 
Franța, Italia, Malta, Țările de Jos, Polonia, Portugalia, România, Slovenia, Spania și 
Suedia, inclusiv listele de propuneri și sugestii formulate de GREVIO și recomandările 
Comitetului Părților,

– având în vedere Recomandarea generală nr. 1 a GREVIO privind dimensiunea digitală a 
violenței împotriva femeilor, adoptată la 20 octombrie 2021,

– având în vedere evaluarea orizontală la jumătatea perioadei a rapoartelor GREVIO de 
evaluare a situației de referință16 din februarie 2022,

– având în vedere raportul explicativ din 11 mai 2011 al Convenției Consiliului Europei 
privind prevenirea și combaterea violenței împotriva femeilor și a violenței domestice,

– având în vedere raportul Consiliului Europei intitulat „Overview of studies on the costs 

5 JO L 204, 26.7.2006, p. 23.
6 JO L 315, 14.11.2012, p. 57.
7 FRA, „Violence against women: an EU-wide survey.Main results report” (Violența împotriva femeilor: o anchetă 
la nivelul UE - raportul privind principalele rezultate), 3 martie 2014.
8 https://hudoc.echr.coe.int/fre?i=001-92945.
9 https://hudoc.echr.coe.int/fre?i=001-216360.
10 https://hudoc.echr.coe.int/fre?i=001-216854.
11 https://hudoc.echr.coe.int/fre?i=001-61521.
12 https://hudoc.echr.coe.int/fre?i=001-103214.
13 https://hudoc.echr.coe.int/fre?i=001-93532.
14 https://hudoc.echr.coe.int/fre?i=002-7226.
15 https://hudoc.echr.coe.int/fre?i=002-13282.
16 Consiliul Europei, „Mid-term Horizontal Review of GREVIO baseline evaluation report” (Evaluarea orizontală 
la jumătatea perioadei a raportului GREVIO de evaluare a situației de referință), februarie 2022.

https://fra.europa.eu/en/publication/2014/violence-against-women-eu-wide-survey-main-results-report
https://rm.coe.int/prems-010522-gbr-grevio-mid-term-horizontal-review-rev-february-2022/1680a58499
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of violence against women and domestic violence” (Prezentare generală a studiilor 
privind costurile violenței împotriva femeilor și ale violenței domestice),

– având în vedere documentul tematic al comisarului pentru drepturile omului al 
Consiliului Europei din 4 decembrie 2017, intitulat „Women’s sexual and reproductive 
health and rights in Europe” (Sănătatea și drepturile sexuale și reproductive ale femeilor 
în Europa),

– având în vedere Declarația și Programul de acțiune de la Viena, adoptate în cadrul 
Conferinței mondiale privind drepturile omului din 1993,

– având în vedere Declarația și Platforma de acțiune de la Beijing adoptate în cadrul celei 
de a patra Conferințe mondiale privind femeile din 15 septembrie 1995, precum și 
documentele finale ulterioare adoptate în cadrul sesiunilor speciale ale Organizației 
Națiunilor Unite Beijing +5 (2000), Beijing +10 (2005), Beijing +15 (2010), Beijing 
+20 (2015) și Declarația politică privind Beijing +25 (2020) a Comisiei Organizației 
Națiunilor Unite pentru Statutul Femeilor,

– având în vedere dispozițiile instrumentelor juridice ale ONU în domeniul drepturilor 
omului, mai ales cele referitoare la drepturile femeii, cum ar fi Carta ONU, Declarația 
universală a drepturilor omului, Pactul internațional cu privire la drepturile civile și 
politice, Pactul internațional cu privire la drepturile economice, sociale și culturale, 
Convenția asupra eliminării tuturor formelor de discriminare față de femei (CEDAW) și 
protocolul său opțional, Convenția împotriva torturii și altor pedepse ori tratamente cu 
cruzime, inumane sau degradante, Convenția din 1951 privind statutul refugiaților și 
principiul nereturnării și, de asemenea, Convenția ONU cu privire la drepturile 
copilului,

– având în vedere Recomandările generale 12, 19, 33 și 35 privind violența împotriva 
femeilor ale Comitetului pentru eliminarea discriminării împotriva femeilor,

– având în vedere raportul ONU din 2018 al raportoarei speciale privind violența 
împotriva femeilor și cauzele și consecințele acesteia referitor la violența online 
împotriva femeilor și fetelor din perspectiva drepturilor omului,

– având în vedere convenția nr. 190 din 2019 a Organizației Internaționale a Muncii 
(OIM) privind violența și hărțuirea, care a intrat în vigoare la 25 iunie 2021, și 
recomandarea sa nr. 206 privind violența și hărțuirea,

– având în vedere Convenția ONU privind drepturile persoanele cu dizabilități, la care UE 
este parte, inclusiv Observațiile finale din 2015 ale Comitetului Națiunilor Unite pentru 
drepturile persoanelor cu dizabilități (UNCRPD) către UE, prin care UE este invitată să 
adere la Convenția de la Istanbul, ca modalitate de protejare a femeilor și a fetelor cu 
dizabilități împotriva violenței,

– având în vedere obiectivul de dezvoltare durabilă nr. 5 privind realizarea egalității de 
gen și capacitarea tuturor femeilor și fetelor,

– având în vedere Declarația Organizației Națiunilor Unite din 1993 privind eliminarea 
violenței împotriva femeilor,
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– având în vedere rezoluția Adunării Generale a ONU din 2020 intitulată „Intensificarea 
eforturilor de prevenire și eliminare a tuturor formelor de violență împotriva femeilor și 
fetelor”,

– având în vedere comunicarea Comisiei intitulată „O Uniune a egalității: Strategia 
privind egalitatea de gen 2020-2025” (COM(2020)0152),

– având în vedere comunicarea Comisiei din 24 iunie 2020 intitulată „Strategia UE 
privind drepturile victimelor (2020-2025)” (COM(2020)0258),

– având în vedere comunicarea Comisiei din 12 noiembrie 2020 intitulată „O Uniune a 
egalității: Strategia privind egalitatea pentru persoanele LGBTIQ 2020-2025” 
(COM(2020)0698),

– având în vedere propunerea Comisiei din 8 martie 2022 de directivă a Parlamentului 
European și a Consiliului privind combaterea violenței împotriva femeilor și a violenței 
domestice (COM(2022)0105),

– având în vedere raportul din 2021 al Institutului European pentru Egalitatea de Șanse 
între Femei și Bărbați (EIGE) intitulat „Costurile violenței de gen în Uniunea 
Europeană”, precum și rapoartele EIGE privind indicele egalității de gen publicate 
începând cu 2013,

– având în vedere angajamentele asumate în cadrul Forumului Generația Egalității din 
iulie 2021,

– având în vedere rezoluția sa din 26 noiembrie 2009 referitoare la eliminarea violenței 
împotriva femeilor17,

– având în vedere rezoluția sa din 5 aprilie 2011 referitoare la prioritățile și structura unui 
nou cadru al politicii UE de combatere a violenței împotriva femeilor18,

– având în vedere rezoluția sa din 25 februarie 2014 conținând recomandări adresate 
Comisiei privind combaterea violenței împotriva femeilor19,

– având în vedere rezoluția sa din 26 octombrie 2017 referitoare la combaterea hărțuirii 
sexuale și a abuzului sexual în UE20,

– având în vedere rezoluția sa din 12 septembrie 2017 referitoare la propunerea de decizie 
a Consiliului privind încheierea, de către Uniunea Europeană, a Convenției Consiliului 
Europei privind prevenirea și combaterea violenței împotriva femeilor și a violenței 
domestice21,

– având în vedere rezoluția sa din 13 februarie 2019 referitoare la regresul drepturilor 

17 JO C 285E, 21.10.2010, p. 53.
18 JO C 296E, 2.10.2012, p. 26.
19 JO C 285, 29.8.2017, p. 2.
20 JO C 346, 27.9.2018, p. 192.
21 JO C 337, 20.9.2018, p. 167.
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femeii și al egalității de gen în UE22,

– având în vedere rezoluția sa din 4 aprilie 2019 de solicitare a unui aviz din partea Curții 
de Justiție cu privire la compatibilitatea cu tratatele a propunerilor de aderare a Uniunii 
Europene la Convenția Consiliului Europei privind prevenirea și combaterea violenței 
împotriva femeilor și a violenței domestice și privind procedura de aderare23,

– având în vedere rezoluția sa din 28 noiembrie 2019 referitoare la aderarea UE la 
Convenția de la Istanbul și la alte măsuri de combatere a violenței de gen24,

– având în vedere rezoluția sa din 21 ianuarie 2021 referitoare la Strategia UE privind 
egalitatea de gen25,

– având în vedere rezoluția sa din 11 februarie 2021 referitoare la provocările viitoare 
legate de drepturile femeilor în Europa: mai mult de 25 de ani de la Declarația și 
Platforma de acțiune de la Beijing26,

– având în vedere rezoluția sa din 16 septembrie 2021 conținând recomandări adresate 
Comisiei privind identificarea violenței de gen ca un nou domeniu al criminalității 
enumerat la articolul 83 alineatul (1) din TFUE27,

– având în vedere rezoluția sa din 6 octombrie 2021 referitoare la impactul violenței în 
cuplu și al drepturilor privind încredințarea asupra femeilor și copiilor28,

– având în vedere rezoluția sa din 14 decembrie 2021 conținând recomandări adresate 
Comisiei privind combaterea violenței pe criterii de gen: violența cibernetică29,

– având în vedere rezoluția sa din 15 decembrie 2021 referitoare la egalitatea dintre femei 
și bărbați în Uniunea Europeană în perioada 2018-202030,

– având în vedere rezoluția sa din 24 noiembrie 2016 referitoare la aderarea UE la 
Convenția de la Istanbul privind prevenirea și combaterea violenței împotriva 
femeilor31,

– având în vedere Avizul 1/19 al Curții de Justiție a Uniunii Europene (Marea Cameră) 
din 6 octombrie 2021 privind Convenția de la Istanbul32,

– având în vedere articolul 105 alineatul (5) din Regulamentul său de procedură,

– având în vedere deliberările comune ale Comisiei pentru libertăți civile, justiție și 

22 JO C 449, 23.12.2020, p. 102.
23 JO C 116, 31.3.2021, p. 7.
24 JO C 232, 16.6.2021, p. 48.
25 JO C 456, 10.11.2021, p. 208.
26 JO C 465, 17.11.2021, p. 160.
27 JO C 117, 11.3.2022, p. 88.
28 JO C 132, 24.3.2022, p. 27.
29 JO C 251, 30.6.2022, p. 2.
30 JO C 251, 30.6.2022, p. 23.
31 JO C 224, 27.6.2018, p. 96.
32 ECLI:EU:C:2021:198.

https://curia.europa.eu/juris/document/document.jsf?mode=DOC&pageIndex=0&docid=247081&part=1&doclang=RO&text=&dir=&occ=first&cid=329345
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afaceri interne și Comisiei pentru drepturile femeilor și egalitatea de gen, desfășurate în 
temeiul articolului 58 din Regulamentul său de procedură,

– având în vedere raportul interimar al Comisiei pentru libertăți civile, justiție și afaceri 
interne și al Comisiei pentru drepturile femeilor și egalitatea de gen (A9-0021/2023),

A. întrucât egalitatea de gen este o valoare fundamentală a UE, consacrată la articolul 2 din 
TUE și evidențiată la articolul 23 din Carta drepturilor fundamentale, și trebuie integrată 
în toate politicile, activitățile și programele UE; întrucât Institutul European pentru 
Egalitatea de Șanse între Femei și Bărbați (EIGE) a remarcat că Uniunea Europeană are 
nevoie de aproximativ 60 de ani pentru a atinge egalitatea de gen în ritmul actual; 
întrucât eradicarea violenței de gen și, în special, a violenței împotriva femeilor și 
fetelor este o condiție prealabilă pentru realizarea unei egalități de gen reale;

B. întrucât violența de gen este violența îndreptată împotriva unei persoane din cauza 
genului său sau violența care afectează în mod disproporționat persoanele de un anumit 
gen; întrucât „violența împotriva femeilor” este înțeleasă ca o încălcare a drepturilor 
omului și ca o formă de discriminare împotriva femeilor și înseamnă toate actele de 
violență de gen care au ca rezultat sau sunt susceptibile de a produce prejudicii sau 
suferințe fizice, sexuale, psihologice, structurale sau economice femeilor, inclusiv 
amenințările cu astfel de acte, constrângerea sau privarea arbitrară de libertate, 
indiferent dacă au loc în viața publică sau privată, în conformitate cu definiția din 
Convenția de la Istanbul; întrucât libertatea și egalitatea le oferă femeilor mijloacele 
necesare pentru a-și valorifica adevăratul potențial;

C. întrucât articolul 3 din Convenția de la Istanbul definește „violența de gen” ca fiind 
„violența care este direcționată împotriva unei femei pentru că ea este o femeie sau care 
afectează femeile în mod disproporționat” și definește „genul” ca „rolurile construite 
social, comportamentele, activitățile și însușirile pe care o societate dată le consideră 
adecvate pentru femei și bărbați”;

D. întrucât una din trei femei din UE, însemnând aproximativ 62 de milioane de femei, a 
fost supusă violenței fizice și/sau sexuale și întrucât peste de jumătate dintre femeile din 
UE (55 %) au fost victime ale hărțuirii sexuale cel puțin o dată de la vârsta de 15 ani33; 
întrucât Agenția pentru Drepturi Fundamentale a Uniunii Europene (FRA) efectuează 
un nou sondaj pentru a actualiza aceste date; întrucât cel mai recent cost estimat al 
violenței de gen și al violenței în cuplu în Uniunea Europeană a crescut cu aproximativ 
o treime, iar costul estimat al violenței de gen este de 366 de miliarde EUR pe an34; 
întrucât există încă multe tipuri și aspecte ale violenței de gen despre care nu există 
suficiente date; întrucât în Indicele egalității de gen pe 202235, EIGE a constatat că 
datele nu reflectă încă amploarea violenței de gen în UE;

E. întrucât violența de gen, mai ales cea comisă împotriva femeilor și a fetelor, este atât o 
cauză, cât și o consecință a inegalităților structurale care își au originea în stereotipurile 

33 Agenția pentru Drepturi Fundamentale a Uniunii Europene, 2014.
34 Institutul European pentru Egalitatea de Șanse între Femei și Bărbați, „The costs of gender-based violence in 
the European Union” (Costurile violenței de gen în Uniunea Europeană), Oficiul pentru Publicații al Uniunii 
Europene, Luxemburg, 2021.
35 EIGE, Indicele egalității de gen, 2022.

https://eige.europa.eu/gender-equality-index/2022/domain/violence
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de gen și în asimetriile de putere, inclusiv în sfera privată, socială, publică și economică; 
întrucât violența de gen, atât online, cât și offline, este cea mai gravă manifestare a 
inegalității de gen și a discriminării și are un impact direct și indirect grav asupra 
victimelor și a copiilor lor, cu posibile consecințe fizice, sexuale, emoționale și 
psihologice pe termen lung, constituind așadar o problemă de sănătate publică și 
cauzând prejudicii economice și financiare; întrucât violența de gen reprezintă o 
încălcare a drepturilor omului în cazul femeilor și un obstacol grav în calea participării 
lor la viața socială, publică și politică și pe piața forței de muncă și împiedică femeile să 
se bucure pe deplin de drepturile și libertățile lor fundamentale;

F. întrucât violența de gen poate afecta multe drepturi fundamentale consacrate în 
instrumente internaționale și europene privind drepturile omului, inclusiv Carta, cum ar 
fi dreptul la demnitate umană (articolul 1), dreptul la viață (articolul 2), dreptul la 
integritate al persoanei (articolul 3), interzicerea torturii și a tratamentelor inumane sau 
degradante (articolul 4), dreptul la libertate și securitate (articolul 6), dreptul de a nu fi 
discriminat, inclusiv pe motive de sex (articolul 21), precum și dreptul la o cale de atac 
eficientă și la un proces echitabil;

G. întrucât violența de gen, în special cea comisă împotriva femeilor și a fetelor, este o 
problemă structurală și larg răspândită în întreaga Europă și în lume, care implică 
victime și autori de orice vârstă, educație, venit, statut social sau mediu cultural și deși 
oricine poate fi o victimă indirectă a violenței de gen, femeile și fetele sunt afectate 
disproporționat de toate formele de violență de acest tip;

H. întrucât mai ales femeile și fetele, în toată diversitatea lor, sunt vizate de violența de gen 
și se confruntă cu forme variate și intersecționale de discriminare, care au un impact 
negativ crescut; întrucât anumite grupuri de femei și fete, cum ar fi migrantele, 
refugiatele și solicitantele de azil, femeile și fetele cu dizabilități și femeile de etnie 
romă sunt expuse riscului de discriminare multiplă și sunt, așadar, și mai vulnerabile la 
violență; întrucât diversitatea femeilor și riscurile de intersecție a formelor de 
discriminare ar trebui luate în considerare; întrucât persoanele LGBTIQ+ pot fi victime 
ale violenței de gen din cauza orientării lor sexuale, a genului, a identității de gen, a 
expresiei de gen sau a caracteristicilor lor sexuale; întrucât Convenția de la Istanbul 
stipulează că toate prevederile sale, în special măsurile de protejare a drepturilor 
victimelor, trebuie să fie garantate „fără discriminare din orice motiv, cum ar fi sexul, 
genul, rasa, culoarea, limba, religia, [opiniile politice sau de altă natură], origine 
națională sau socială, asocierea cu o minoritate națională, proprietatea, nașterea, 
orientarea sexuală, identitatea de gen, vârsta, starea sănătății, dizabilitatea, starea civilă, 
statutul de emigrant sau de refugiat ori alt statut”;

I. întrucât aceste forme de discriminare intersecționale și multiple ar trebui luate în 
considerare atunci când se acordă acces la justiție și la servicii conexe; întrucât femeilor 
ar trebui să li se ofere servicii de asistență specializate când se aplică măsurile de 
protecție; 

J. întrucât „cultura violului”, care constă într-o serie de convingeri care încurajează 
agresiunea sexuală masculină și susțin violența de gen, este în continuare o problemă 
larg răspândită în întreaga Europă și în lume, care se manifestă prin normalizarea sau 
banalizarea violenței sexuale, a violurilor sau a hărțuirii sexuale și își are originea în 
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stereotipurile de gen, sexism, misoginie și în distribuția inegală a puterii între genuri;

K. întrucât nivelul egalității de gen este adesea un indiciu și un prim semnal de alarmă al 
deteriorării situației drepturilor și valorilor fundamentale, inclusiv a democrației și a 
statului de drept, într-o societate; întrucât în deceniul actual se înregistrează un atac 
vizibil și din ce în ce mai organizat și o reacție opresivă împotriva egalității de gen, a 
drepturilor femeilor și ale fetelor și a drepturilor persoanelor LGBTIQ+, care se 
manifestă mai ales într-o serie de state membre și în alte părți ale lumii și care a condus 
la o creștere vizibilă a violenței online și offline împotriva femeilor și a persoanelor 
LGBTIQ+;

L. întrucât UE trebuie să ia toate măsurile necesare pentru a promova și a proteja dreptul 
tuturor femeilor și al fetelor de a trăi fără violență; întrucât pandemia de COVID-19 a 
dus la intensificarea violenței domestice și a violenței împotriva femeilor; întrucât peste 
45 % dintre femeile din lume au raportat că ele sau o femeie pe care o cunosc au fost 
victime ale unei forme de violență, iar 65 % dintre femei au declarat că au trăit în viața 
lor asemenea experiențe; întrucât țările europene au înregistrat fie o creștere bruscă, fie 
o creștere constantă a cazurilor raportate de feminicide; întrucât accesul la servicii 
esențiale, cum ar fi locuințe de urgență și asistență telefonică, s-a redus, confirmând că 
este și mai urgent necesar să se adopte măsuri concrete de combatere a acestui tip de 
violență după lecțiile învățate în urma pandemiei;

M. întrucât violența de gen, comisă mai ales împotriva femeilor și fetelor, poate lua multe 
forme, cum ar fi agresiunea fizică, violența sexuală, inclusiv violul, mutilarea genitală a 
femeilor, feminicidul, traficul de femei și fete în scopul exploatării sexuale, hărțuirea 
sexuală, „crimele de onoare” și căsătoriile forțate, captivitatea conjugală, sterilizarea 
forțată, avortul forțat, dar și refuzul avortului legal și în condiții de siguranță, violența 
obstetrică și ginecologică, violența instituțională, violența indirectă, violența economică 
care are loc în cadrul familiei și/sau al unității domestice, urmărirea în scopul hărțuirii, 
intimidarea și hărțuirea, discursurile de incitare la ură, atât online, cât și offline, și 
diverse forme de violență cibernetică; întrucât violența de gen împotriva femeilor 
LGBTIQ+ include forme suplimentare de violență sexuală, cum ar fi violul „corectiv” și 
hărțuirea sexuală, mutilarea genitală a femeilor și a persoanelor intersexuale, sterilizarea 
forțată a persoanelor transgen și intersexuale și terapia de conversie;

N. întrucât deosebirile dintre legislațiile și politicile statelor membre au dus la diferențe 
privind măsura în care femeile sunt protejate împotriva violenței de gen, astfel încât 
femeile nu beneficiază de o protecție egală împotriva violenței de gen la nivelul UE; 
întrucât în unele state membre interzicerea avortului legal și în condiții de siguranță a 
dus la moartea mai multor femei în ultimii ani36; întrucât CEDO a hotărât în mai multe 
rânduri că restricționarea accesului la avort, atunci când acest lucru este prevăzut în 
legislația națională, și nepunerea în aplicare a accesului permis legal încalcă drepturile 
omului și, prin urmare, constituie o formă de violență de gen în acest context; întrucât în 
unele state membre organizațiile pentru drepturile femeilor sunt hărțuite și persecutate 
pentru că acordă asistență victimelor legilor inumane privind avortul37;

O. întrucât violența de gen continuă să fie o infracțiune subraportată în Uniunea 

36 https://www.hrw.org/news/2022/10/22/two-years-polands-abortion-crackdowns-and-rule-law.
37 https://www.hrw.org/news/2019/02/06/poland-womens-rights-activists-targeted.
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Europeană; întrucât 67 % dintre femeile intervievate în cadrul sondajului din 2014 
efectuat de FRA au afirmat că nu au raportat poliției sau oricărei alte organizații 
incidente grave de violență în cuplu38;

P. întrucât stereotipurile și prejudecățile de gen din sistemul de justiție, împreună cu lipsa 
unei urmăriri penale, a unor cadre juridice, sisteme judiciare și măsuri de asigurare a 
protecției, a sprijinului și a despăgubirilor care să țină seama de dimensiunea de gen și 
să fie eficace și rapide îngreunează accesul femeilor la justiție și stimulează lipsa de 
încredere în aplicarea legii, lipsa de informații despre cum se pot lua măsuri și se pot 
raporta astfel de evenimente, iar lipsa unor servicii sociale și medicale adecvate 
reprezintă un motiv frecvent pentru a nu raporta violența de gen;

Q. întrucât anumite grupuri care fac obiectul violenței de gen, cum ar fi femeile rasializate, 
femeile cu dizabilități, femeile migrante și persoanele LGBTIQ+, se confruntă cu 
obstacole suplimentare în calea accesului la justiție; 

R. întrucât în multe cazuri victima poate avea de-a face cu comentarii degradante, expuneri 
repetate la făptaș, învinuirea victimei și interogatorii repetate din partea funcționarilor 
de aplicare a legii sau a poliției, ceea ce îi exacerbează teama de a denunța violența la 
care a fost supusă și crește riscul de revictimizare sau de forme secundare de 
victimizare; 

S. întrucât Declarația ONU din 1993 privind eliminarea violenței împotriva femeilor și 
Platforma ONU de acțiune de la Beijing definesc violența împotriva femeilor ca orice 
act de violență de gen care are ca rezultat sau este susceptibil de a produce femeilor un 
prejudiciu sau suferințe fizice, sexuale sau psihologice, inclusiv amenințarea cu astfel de 
acte, constrângerea sau privarea arbitrară de libertate, indiferent dacă acestea au loc în 
viața publică sau în viața privată; întrucât Comitetul pentru eliminarea discriminării 
împotriva femeilor (CEDAW) al ONU definește violența de gen ca fiind violența 
direcționată împotriva unei femei pentru că este femeie sau violența care afectează 
disproporționat femeile; întrucât CEDAW subliniază că violența de gen este o formă de 
discriminare care inhibă grav capacitatea femeilor de a-și exercita drepturile și 
libertățile pe baza egalității cu bărbații și, prin urmare, este o încălcare a drepturilor 
omului; 

T. întrucât eliminarea violenței de gen a fost inclusă de Comisie ca prioritate cheie în 
Strategia privind egalitatea de gen 2020-2025, cu un set de propuneri concrete pentru a 
asigura prevenirea eficace a violenței de gen și a violenței domestice, printre care 
finalizarea aderării UE la Convenția de la Istanbul și asigurarea ratificării și punerii sale 
în aplicare rapide de către statele membre ale UE;

U. întrucât numai printr-o combinație de politici, care să combine măsuri legislative și 
nelegislative și măsuri de înlesnire a accesului victimelor la locuințe și la locuri de 
muncă, inclusiv asigurarea de adăposturi pentru victime, precum și autonomia 
financiară și participarea egală a femeilor în toate domeniile societății se poate reduce 
semnificativ violența împotriva femeilor și a fetelor, precum și alte forme de violență, 

38 FRA, „Violence against women: every day and everywhere” (Violența împotriva femeilor: în fiecare zi și peste 
tot), 5 martie 2014.

https://fra.europa.eu/en/news/2014/violence-against-women-every-day-and-everywhere
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cum ar fi cea îndreptată împotriva persoanelor LGBTIQ+, și consecințele lor;

V. întrucât societatea civilă, în special organizațiile de femei și cele care se ocupă cu 
egalitatea de gen, au o contribuție foarte importantă la prevenirea și combaterea tuturor 
formelor de violență, iar activitatea lor ar trebui recunoscută, încurajată, sprijinită și 
finanțată adecvat, inclusiv oferind posibilitatea de a solicita și de a primi finanțare de 
stat și din partea UE, astfel încât să-și poată desfășura activitatea în cel mai bun mod 
posibil;

W. întrucât Convenția de la Istanbul este cel mai eficient, puternic și cuprinzător instrument 
de până acum pentru prevenirea și combaterea unei game largi de forme de violență 
împotriva femeilor și a violenței domestice la nivel european și nu numai; întrucât 
Convenția oferă statelor părți și autorităților lor naționale orientări pentru a răspunde 
pluridisciplinar și adecvat în cazurile de violență împotriva femeilor și de violență 
domestică, prin intermediul celor patru piloni: prevenire, protecția supraviețuitorilor și 
reparații, urmărirea penală a făptuitorilor și politicile integrate; întrucât țările care au 
ratificat convenția și-au intensificat eforturile de prevenire și au îmbunătățit anchetele și 
urmăririle penale, precum și serviciile de protecție pentru femeile și fetele victime ale 
violenței39; întrucât aderarea imediată a tuturor statelor membre la Convenția de la 
Istanbul ar contribui la dezvoltarea unei politici integrate, asigurând astfel protecție 
egală printr-un instrument obligatoriu care să depășească politicile și legislațiile diferite 
din statele membre, precum și la promovarea cooperării internaționale în lupta 
împotriva tuturor formelor de violență împotriva femeilor și împotriva violenței 
domestice, lucru deosebit de important în timpul războaielor, al crizelor umanitare și al 
strămutărilor, așa cum o arată situația femeilor și fetelor care fug din Ucraina; 

X. întrucât Convenția de la Istanbul este un acord mixt, care permite aderarea UE în paralel 
cu aderarea statelor sale membre; întrucât acest lucru a fost confirmat de avizul Curții 
de Justiție a Uniunii Europene40 (CJUE);

Y. întrucât aderarea tuturor statelor membre la Convenția de la Istanbul ar sprijini o 
abordare coordonată în combaterea violenței împotriva femeilor, împreună cu măsuri 
conexe existente sau viitoare la nivelul UE, cum ar fi propunerea de directivă a UE 
privind combaterea violenței împotriva femeilor și a violenței domestice și Directiva 
privind drepturile victimelor;

Z. întrucât violența împotriva femeilor, inclusiv violența domestică, este adesea 
considerată o problemă privată și este prea ușor tolerată; întrucât ea constituie de fapt o 
încălcare transfrontalieră și sistemică a drepturilor fundamentale și o infracțiune gravă 
care trebuie prevenită și urmărită penal și, prin urmare, statele membre ar trebui să 
colaboreze îndeaproape pentru a o combate împreună; întrucât toate femeile și fetele din 
Uniunea Europeană ar trebui să dispună de același nivel de protecție împotriva violenței 
de gen, indiferent de statul membru în care se află; întrucât toate statele membre au 
semnat Convenția de la Istanbul, dar numai 21 au ratificat-o; întrucât șase state membre, 
și anume Bulgaria, Cehia, Ungaria, Letonia, Lituania și Slovacia, nu au ratificat încă 

39 „Towards a Europe Free from Male Violence Against Women and Girls” (Către o Europă fără violență comisă 
de bărbați împotriva femeilor și fetelor), European Women’s Lobby (a se vedea: 
https://womenlobby.org/IMG/pdf/ic-2.pdf).
40 ECLI:EU:C:2021:832.
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Convenția; întrucât aderarea UE la convenție nu scutește statele membre de ratificarea 
la nivel național; întrucât UE trebuie să ia toate măsurile necesare, în cooperare cu 
statele sale membre, pentru a proteja și a promova dreptul tuturor femeilor și fetelor de 
a trăi fără violență de gen; întrucât guvernul polonez și-a anunțat în 2020 intenția de a se 
retrage din convenție și întrucât problema se află în continuare pe masa Curții 
Constituționale poloneze;

AA. întrucât impunitatea pentru autorii infracțiunilor împotriva femeilor persistă și trebuie 
eradicată prin asigurarea urmăririi lor penale și a unor condamnări corespunzătoare, 
lucru necesar pentru a întrerupe cercul vicios al tăcerii pentru victimele violenței și 
pentru ca femeile și fetele supraviețuitoare ale violenței să primească sprijinul, măsurile 
reparatorii și recunoașterea necesare din partea autorităților de aplicare a legii și a 
sistemului judiciar, în special în cazul celor care locuiesc în zonele rurale în care 
serviciile de protecție a victimelor sunt inexistente sau foarte limitate; întrucât este 
important să se garanteze un acces adecvat la servicii specializate, inclusiv la servicii 
medicale sau de cazare în condiții de siguranță, indiferent de stadiul procedurilor de 
urmărire penală; întrucât este fundamental să se asigure formare, proceduri și orientări 
adecvate care să țină seama de drepturi și de dimensiunea de gen pentru toți practicienii 
și agenții de aplicare a legii, inclusiv judecători, procurori, personal judiciar, experți 
criminaliști, prestatori de servicii, manageri de la locul de muncă și alți profesioniști 
care se ocupă de victimele tuturor actelor de violență de gen, pentru a evita 
discriminarea și revictimizarea; 

AB. întrucât violența de gen, mai ales cea comisă împotriva femeilor și fetelor, a fost 
recunoscută de comunitatea internațională și ar trebui abordată într-o manieră 
cuprinzătoare și întrucât, în ciuda tuturor eforturilor depuse de organizațiile 
internaționale, societatea civilă și autoritățile de stat pentru a eradica violența de gen, ea 
rămâne omniprezentă și se manifestă în noi forme, cum ar fi violența cibernetică, 
hărțuirea cibernetică, urmărirea cibernetică și distribuirea neconsensuală a materialelor 
intime prin intermediul platformelor de comunicare socială; întrucât violența cibernetică 
împotriva femeilor și violența cibernetică în cuplu au devenit tot mai frecvente în ultimii 
ani, în special după pandemia de COVID-19; întrucât în Uniunea Europeană între 4 % și 
7 % dintre femei s-au confruntat cu hărțuirea cibernetică, iar între 1 % și 3 % s-au 
confruntat cu urmărirea cibernetică41; întrucât studiul efectuat de World Wide Web 
Foundation42 în 2020 în rândul unor respondenți din 180 de țări a arătat că 52 % dintre 
femeile tinere și fete au fost victime ale abuzului online, cum ar fi partajarea de imagini, 
videoclipuri sau mesaje intime fără consimțământul lor, mesaje meschine și umilitoare, 
limbaj abuziv și amenințător, hărțuire sexuală și conținut fals, și că 64 % dintre 
respondenți au afirmat că cunosc o persoană care a fost victimă a hărțuirii, a abuzului 
sau a violenței;

AC. întrucât eforturile de eradicare a violenței de gen, în special a celei comise împotriva 
femeilor și fetelor, sunt adesea contestate sau slăbite în numele tradiției, al culturii, al 
religiei sau al ideologiilor fundamentaliste sau populiste ori al mișcărilor de extremă 

41 Serviciul de Cercetare al Parlamentului European (EPRS), studiu intitulat „Combating gender-based violence: 
Cyber violence - European added value assessment” (Combaterea violenței de gen: violența cibernetică – evaluarea 
valorii adăugate europene).
42 World Wide Web Foundation, „Survey - Young people’s experience of online harassment” (Studiu - Experiența 
tinerilor în ceea ce privește hărțuirea online), 2020.

http://webfoundation.org/docs/2020/03/WF_WAGGGS-Survey-1-pager-1.pdf
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dreaptă, iar discursurile false și dezinformarea sunt răspândite, de exemplu, prin 
afirmații potrivit cărora Convenția de la Istanbul urmărește „să elimine familia 
tradițională” și „să promoveze ideologia de gen și homosexualitatea”; întrucât aceste 
grupuri folosesc dezinformarea și retorica populistă pentru a pune presiune pe 
politicieni și a răspândi temeri nefondate printre cetățeni;

AD. întrucât expunerea la violență și abuz fizice, sexuale, psihologice sau socioeconomice 
are un impact grav asupra victimelor, a familiilor și rudelor lor și a societății în 
ansamblu; întrucât legislația națională privind custodia ar trebui să țină seama de 
interesul superior al copiilor atunci când stabilește dacă autorilor unor astfel de acte ar 
trebui să li se acorde custodie sau drepturi de vizitare43;

AE. întrucât Turcia, prima țară care a semnat și a ratificat Convenția, a decis să se retragă 
din Convenție șase ani mai târziu și nu mai este stat parte la Convenție din 1 iulie 2021; 
întrucât instituțiile europene au condamnat acest pas înapoi, care constituie un precedent 
periculos pentru alte state părți; întrucât în iunie 2022 Ucraina a devenit cel de al 36-lea 
stat care a ratificat Convenția, apărându-și în același timp teritoriul de războiul de 
agresiune nejustificat, neprovocat și ilegal al Rusiei; întrucât violul și violența sexuală 
împotriva femeilor și fetelor sunt folosite ca arme de război în conflict; întrucât 
Convenția a intrat în vigoare la 1 noiembrie 2022, iar punerea sa promptă în aplicare ar 
trebui să sprijine eforturile autorităților ucrainene de a ancheta atrocitățile comise de 
soldații ruși împotriva femeilor și copiilor și să combată violența de gen; întrucât 
ratificarea de către Ucraina în timp ce se află în război ar trebui să servească drept 
exemplu pentru toate statele membre care refuză să o ratifice sau care nu o consideră o 
prioritate,

1. salută faptul că la 4 martie 2016, Comisia a propus aderarea UE la Convenția de la 
Istanbul, cel mai cuprinzător instrument obligatoriu din punct de vedere juridic pentru 
prevenirea și combaterea violenței împotriva femeilor și a violenței de gen, inclusiv a 
violenței domestice, la nivel internațional;

2. salută faptul că UE a semnat Convenția de la Istanbul, la 13 iunie 2017; regretă că șase 
ani mai târziu, UE nu a ratificat încă Convenția din cauza refuzului câtorva state 
membre în Consiliul UE; observă totuși că incertitudinea juridică cauzată de limitarea 
domeniului de aplicare al viitoarei aderări a UE la anumite prevederi ale Convenției, și 
anume dispoziții legate de cooperarea judiciară în materie penală, azil și nereturnare, 
precum și preocupările legate de procedura internă în vederea ratificării Convenției au 
fost soluționate de CJUE în avizul său din 6 octombrie 2021; îndeamnă Consiliul să 
acționeze în conformitate cu această decizie și să nu mai întârzie aderarea UE la 
Convenția de la Istanbul; reiterează faptul că Convenția de la Istanbul ar trebui înțeleasă 
ca fiind standardul minim necesar pentru eradicarea violenței de gen și că Uniunea ar 
trebui să ia și alte măsuri legislative și nelegislative în acest sens;

3. își reafirmă angajamentul de a avea o abordare cuprinzătoare pentru a solicita eradicarea 
la nivelul UE a tuturor actelor de violență de gen comise împotriva femeilor și fetelor în 
toată diversitatea lor și împotriva persoanelor LGBTIQ+ pe motive de orientare sexuală, 
identitate de gen, exprimare de gen și caracteristici sexuale și pentru a asigura că se ține 

43 GREVIO, „3rd General Report on GREVIO’s Activities” (Al treilea raport general privind activitățile 
GREVIO), iunie 2022.

https://rm.coe.int/prems-055022-gbr-2574-rapportmultiannuelgrevio-texte-web-16x24/1680a6e183
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seama de recomandările sale, care au fost propuse în mai multe rezoluții;

4. condamnă cu fermitate toate formele de violență de gen împotriva femeilor și fetelor și 
împotriva persoanelor LGBTIQ+; susține ferm că refuzul serviciilor de sănătate sexuală 
și reproductivă și al drepturilor aferente, inclusiv al dreptului la avort legal și în condiții 
de siguranță, este o formă de violență împotriva femeilor și a fetelor; reafirmă că 
femeile și fetele trebuie să aibă controlul total asupra propriului corp și a propriei 
sexualități; invită toate statele membre să garanteze pentru toată lumea acces universal 
la o gamă întreaga de servicii de sănătate sexuală și reproductivă, inclusiv la educație 
sexuală cuprinzătoare și adaptată vârstei, la planificare familială, la metode moderne de 
contracepție și dreptul la avort legal și în condiții de siguranță;

5. reamintește rezoluția sa din 12 septembrie 2017 referitoare la încheierea Convenției de 
la Istanbul de către Uniunea Europeană și regretă că femeile și fetele sunt expuse adesea 
violenței domestice, hărțuirii sexuale, violenței psihologice și fizice, urmăririi în scopul 
hărțuirii, violenței sexuale, violurilor, căsătoriilor forțate, mutilării genitale a femeilor, 
avortului forțat, sterilizării forțate, traficului în scopul exploatării sexuale și altor forme 
de violență; atrage atenția că potrivit Convenției de la Istanbul, cultura, obiceiurile, 
religia, tradiția sau așa-numita „onoare” nu pot justifica niciun act de violență împotriva 
femeilor; invită Comisia și statele membre ca în legislația lor relevantă să facă trimitere 
la definiția din Convenția de la Istanbul a violenței împotriva femeilor;

6. reamintește că Convenția de la Istanbul se aplică atât pe timp de pace, cât și în situații 
de conflict armat; reamintește că Statutul de la Roma al Curții Penale Internaționale din 
17 iulie 1998 incriminează mai multe forme de violență sexuală considerându-le crime 
împotriva umanității și crime de război;

7. reamintește că potrivit Convenției de la Viena privind dreptul tratatelor, consimțământul 
unui stat de a-și asuma obligații printr-un tratat poate fi exprimat prin semnare și că 
părțile la un acord internațional nu pot invoca dispozițiile legislației lor naționale pentru 
a justifica neexecutarea unui tratat;

8. evidențiază că și femeile cu dizabilități și mamele copiilor cu dizabilități s-au confruntat 
cu obstacole în a denunța violența și a obține acces la sistemul de justiție, inclusiv, 
conform rapoartelor GREVIO, cu inaccesibilitatea sediilor poliției, lipsa de formare în 
legătură cu stereotipurile în rândul funcționarilor responsabili cu aplicarea legii, precum 
și lipsa de informații în formate accesibile despre asistența pentru victimele violenței și 
serviciile disponibile;

9. invită Comisia să asigure integrarea deplină a Convenției în cadrul legislativ și de 
politici al UE; invită toate statele membre să asigure punerea deplină în aplicare a 
măsurilor care decurg din Convenție în legislația și politicile lor naționale; condamnă cu 
fermitate încercările unor state membre de a revoca măsurile luate deja pentru a pune în 
aplicare Convenția de la Istanbul și a combate violența împotriva femeilor și violența 
domestică; invită în continuare statele membre să asigure punerea adecvată în aplicare și 
să aloce suficiente resurse financiare și umane pentru prevenirea și combaterea violenței 
de gen, precum și pentru capacitarea femeilor și fetelor și protecția victimelor asigurând 
mecanisme de compensare, mai ales pentru cele care trăiesc în zone în care serviciile de 
protecție a victimelor sunt inexistente sau foarte limitate;
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10. invită Comisia și statele membre să răspundă în mod corespunzător, prin inițiative 
legislative și nelegislative, printre altele, următoarelor probleme: custodia și drepturile 
de vizitare a copiilor, consecințele civile ale căsătoriilor forțate, urmărirea în scopul 
hărțuirii, precum și refuzul drepturilor reproductive și al accesului la servicii de sănătate 
reproductivă și să protejeze victimele, care pot suferi traume grave, care duc uneori 
chiar la sinucidere;

11. invită statele membre să pună în aplicare măsuri preventive, inclusiv o mai bună 
prevenire primară a violenței de gen, care trebuie să înceapă cu programe educaționale 
care să ia în considerare dimensiunea de gen și să vizeze atât fetele, cât și băieții de la o 
vârstă fragedă și să continue cu educație focalizată pe tot parcursul vieții, precum și o 
abordare centrată pe victime în ceea ce privește serviciile de sprijin și măsurile de 
protecție pentru supraviețuitori, cum ar fi asistență financiară, sprijin psihologic, linii de 
asistență telefonică, adăposturi și acces la locuințe sociale și „concediu de siguranță”, 
precum și măsuri care să ajute victimele să trăiască în continuare în locuințele lor în 
condiții de siguranță, cum ar fi ordinele de restricție pentru făptași și sprijin specializat 
pentru copii;

12. accentuează că este important să se promoveze cooperarea între statele membre în ceea 
ce privește violența de gen, prin schimbul de bune practici; invită Comisia și statele 
membre să organizeze și să desfășoare campanii de informare privind Convenția de la 
Istanbul și prevederile acesteia, să sprijine parteneriatele dintre autorități și organizații 
ale societății civile și să deruleze programe comune pentru a înlesni punerea în aplicare 
a prevederilor sale;

13. solicită Comisiei și statelor membre să asigure formare, proceduri și orientări adecvate 
care să țină seama de dimensiunea de gen, precum și sprijin specializat și măsuri de 
protecție, cu o abordare centrată pe victime, pentru toți profesioniștii implicați, inclusiv 
agențiile de aplicare a legii, sistemul judiciar și procurorii, pentru a asigura detectarea 
timpurie a victimelor, a evita evaluările deficitare ale riscurilor și a preveni 
discriminarea, traumatizarea sau revictimizarea în cursul procedurilor judiciare, 
medicale și polițienești; solicită, în special, standarde minime la nivelul UE pentru 
aplicarea legii în acest domeniu; evidențiază rolul-cheie al Convenției de la Istanbul în 
consolidarea capacităților statelor membre în acest domeniu; solicită realizarea 
îmbunătățirilor necesare pentru a încuraja denunțarea acestor infracțiuni;

14. reamintește că Convenția de la Istanbul rămâne standardul internațional și un 
instrument-cheie pentru eradicarea violenței împotriva femeilor și a altor forme de 
violență de gen, inclusiv a violenței domestice; evidențiază că justiția penală nu poate fi 
decât o parte a unui răspuns cuprinzător și integrat la violența împotriva femeilor și alte 
forme de violență de gen, care să includă prevenirea, protecția și urmărirea penală; 
accentuează avantajele structurii Convenției de la Istanbul, care urmează o metodologie 
globală, cuprinzătoare și coordonată pentru rezolvarea problemelor legate de violența 
împotriva femeilor și violența de gen, inclusiv violența domestică, în toate formele sale 
fizice, sexuale, psihologice și economice, printr-o abordare bazată pe patru piloni, care 
include toate aspectele, de la prevenire, până la protecție, urmărire penală și politici 
coordonate; menționează că statele membre au responsabilitatea de a combate 
impunitatea în cazurile de violență împotriva femeilor și alte forme de violență de gen, 
inclusiv violența domestică, și de a menține funcția disuasivă a pedepselor și a urmăririi 
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penale;

15. evidențiază abordarea centrată pe victime a Convenției de la Istanbul, abordând violența 
împotriva femeilor și violența domestică dintr-o gamă largă de perspective, prevăzând 
măsuri precum prevenirea violenței și programe de tratament prin care autorii actelor de 
violență domestică să învețe să adopte un comportament nonviolent în relațiile 
interpersonale pentru a preveni alte acte de violență, și precum combaterea 
discriminării, prin protecția și sprijinirea victimelor, protecția copiilor, protecția 
solicitantelor de azil și a refugiatelor, precum și prin măsuri de drept penal de combatere 
a impunității, prin introducerea unor proceduri de evaluare a riscurilor și de estimare a 
riscurilor și o mai bună colectare a datelor, precum și prin campanii și programe de 
sensibilizare, inclusiv în cooperare cu organismele naționale din domeniul drepturilor 
omului și al egalității, cu societatea civilă și cu organizațiile neguvernamentale;

16. constată că Convenția de la Istanbul beneficiază de 10 ani de funcționare și practică prin 
intermediul sistemului său unic de monitorizare și punere în aplicare cu ajutorul 
GREVIO; accentuează importanța acestui proces de schimburi interactive între 
GREVIO și membrii participanți; recunoaște volumul imens al activităților realizate de 
GREVIO pentru monitorizarea punerii în aplicare a Convenției și invită toate părțile să 
urmeze recomandările specifice fiecărei țări; îndeamnă statele membre să țină seama de 
recomandările GREVIO și să-și consolideze legislația prin alinierea acesteia la 
dispozițiile Convenției de la Istanbul;

17. invită statele membre să ia în considerare concluziile și bunele practici prezentate în 
evaluarea intermediară a rapoartelor GREVIO de evaluare a situației de referință44 și să 
le folosească pentru a da un nou impuls punerii în aplicare și asigurării respectării cum 
se cuvine a Convenției pentru a îmbunătăți cadrele naționale ale statelor membre pentru 
prevenirea și combaterea violenței de gen, inclusiv legislațiile lor naționale;

18. reamintește că pentru a asigura punerea în aplicare efectivă a Convenției de la Istanbul, 
a fost instituit un mecanism de monitorizare cu doi piloni, alcătuit din GREVIO, care 
realizează un raport pentru fiecare țară în parte, și Comitetul părților;

19. constată importanța Convenției de la Istanbul în timpul pandemiei de COVID-19 pentru 
a ajuta statele membre să facă față creșterii alarmante a violenței de gen, considerată o 
„pandemie din umbră”; salută eforturile depuse de unele state membre de a institui 
măsuri de prevenire și servicii de protecție și sprijin suplimentare în timpul pandemiei; 
solicită, cu toate acestea, în acest sens, instituirea unui protocol specific al UE privind 
violența împotriva femeilor în perioade de criză și de urgență, care să completeze 
măsurile consacrate în Convenția de la Istanbul și să crească capacitatea Uniunii 
Europene de a răspunde violenței de gen în aceste situații specifice;

20. ia act de avizul CJUE din 6 octombrie 2021, ca urmare a solicitării Parlamentului, care 
permite Consiliului să procedeze la ratificarea Convenției de la Istanbul de către 
Uniunea Europeană fără un acord comun prealabil; consideră că Uniunea Europeană ar 
putea și ar trebui să ratifice acum Convenția;

44 GREVIO, „Mid-term Horizontal Review of GREVIO baseline evaluation reports” (Evaluarea orizontală la 
jumătatea perioadei a rapoartelor GREVIO de evaluare a situației de referință), februarie 2022.

https://rm.coe.int/prems-010522-gbr-grevio-mid-term-horizontal-review-rev-february-2022/1680a58499


PE737.351v03-00 18/28 RR\1271967RO.docx

RO

21. accentuează că aderarea UE va asigura un cadru juridic european coerent pentru 
politicile interne și externe ale UE de prevenire și combatere a violenței împotriva 
femeilor și a fetelor, a violenței domestice și a altor forme de violență de gen, de 
protejare și sprijinire a victimelor și de acordare a unor despăgubiri efective, și va 
asigura o mai bună monitorizare, interpretare și punere în aplicare a legislației, 
programelor și fondurilor UE relevante pentru Convenție, precum și o colectare mai 
adecvată de date dezagregate comparabile la nivelul UE; consideră, de asemenea, că, 
prin aderarea la Convenție, UE va da un exemplu și va deveni un promotor mai eficient 
al drepturilor femeilor în întreaga lume;

22. evidențiază că aderarea UE va permite, de asemenea, o colectare mai cuprinzătoare a 
datelor privind violența de gen la nivelul UE; constată că GREVIO a evidențiat 
amploarea fenomenului violenței de gen și în special importanța elaborării de politici pe 
baza unor date concrete și accentuează că este important să se instituie un sistem de 
colectare periodică a datelor și de efectuare a unor sondaje privind toate formele de 
violență împotriva femeilor și a fetelor; salută eforturile actuale ale Eurostat de a 
coordona un sondaj privind violența de gen, prevăzut pentru 2023, pentru a actualiza 
cele mai recente date ale Uniunii Europene privind violența de gen din 2014 și, în acest 
sens, solicită tuturor statelor membre care sunt părți la Convenție să coopereze și să 
participe la acesta;

23. regretă și condamnă cu fermitate instrumentalizarea politică a Convenției de către unele 
state membre; solicită un dialog constructiv și o cooperare eficientă pe termen scurt, 
mediu și lung cu diverse instituții, autorități și actori ai societății civile, precum și cu 
Consiliul și statele membre, în cooperare cu Consiliul Europei, pentru a aborda 
rezervele, obiecțiile și îngrijorările statelor membre și pentru a clarifica interpretările 
înșelătoare ale Convenției de la Istanbul din multe state membre, cum ar fi presupusa 
promovare a „ideologiilor distructive de gen”, pentru a realiza progrese în acest 
domeniu și a concretiza ratificarea Convenției de către toate statele membre și 
instituțiile UE; îndeamnă statele membre să accelereze negocierile privind ratificarea și 
punerea în aplicare a Convenției de la Istanbul și să condamne cu fermitate toate 
încercările de a revoca măsurile deja luate pentru punerea în aplicare a Convenției de la 
Istanbul și combaterea violenței împotriva femeilor;

24. invită Comisia și Consiliul să se asigure că Parlamentul va fi implicat pe deplin în 
procesul de monitorizare a convenției după aderarea UE la Convenția de la Istanbul; 
crede că este important să se inițieze încheierea rapidă a unui acord privind un cod de 
conduită pentru cooperarea dintre UE și statele sale membre pentru punerea în aplicare 
a Convenției, care să implice și organizații ale societății civile, mai ales organizații 
pentru drepturile femeilor;

25. reamintește că aderarea UE la Convenția de la Istanbul nu dispensează statele membre 
de ratificarea sa la nivel național; evidențiază că deși toate statele membre au semnat 
deja Convenția de la Istanbul, șase nu au ratificat-o încă, și anume Bulgaria, Republica 
Cehă, Ungaria, Letonia, Lituania și Slovacia; condamnă reacția negativă față de 
egalitatea de gen, drepturile femeilor și Convenția de la Istanbul din unele state 
membre, de exemplu, Polonia, unde prim-ministrul a solicitat Curții Constituționale să 
examineze constituționalitatea Convenției; condamnă cu fermitate încercarea de a 
denunța Convenția de la Istanbul prin depunerea unei cereri oficiale de pregătire a 
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retragerii din Convenție de către ministrul justiției din Polonia; invită autoritățile 
naționale să combată dezinformarea și să lanseze campanii de sensibilizare pentru a 
înlătura orice îndoială cu privire la Convenție și la beneficiile acesteia pentru societate 
în ansamblu; subliniază că aderarea UE la Convenția de la Istanbul nu scutește statele 
membre de ratificarea la nivel național și, prin urmare, îndeamnă cele șase state membre 
care nu au făcut deja acest lucru să ratifice fără întârziere Convenția; condamnă cu 
fermitate orice încercare a statelor membre de a se retrage din procesul de ratificare;

26. condamnă cu fermitate toate inițiativele care vizează înlocuirea Convenției de la 
Istanbul cu orice alternative, cum ar fi așa-numitul tratat privind familia din Polonia, 
care se bazează pe valori care se abat fundamental de la drepturile omului și de la 
drepturile legate de egalitatea de gen și care nu ar servi drept instrument eficace de 
combatere a violenței domestice și a violenței în cuplu;

27. condamnă opoziția tot mai mare față de Convenția de la Istanbul din unele state membre 
și încercările de a submina convenția și impactul său pozitiv asupra eradicării violenței 
de gen; condamnă cu fermitate toate campaniile de dezinformare cu privire la Convenția 
de la Istanbul care vizează să dea naștere la temeri în societate cu privire la presupusul 
său „impact distructiv asupra familiei”; accentuează că astfel de campanii de 
dezinformare sunt adesea coordonate, finanțate și organizate de grupuri ultra-
conservatoare și de mișcări de extremă dreaptă, printre altele, precum și de mișcări 
împotriva drepturilor de gen din afara UE; reafirmă, în acest sens, că condamnă ferm 
campaniile de denigrare împotriva Convenției ca o respingere a normei convenite la 
nivel internațional de toleranță zero pentru violența împotriva femeilor și alte forme de 
violență de gen; accentuează că statele membre ar trebui să își intensifice și mai mult 
eforturile de combatere a discursurilor false cu privire la Convenție;

28. subliniază că nu există obstacole juridice în calea procesului de ratificare a Convenției 
de către Consiliu, deoarece majoritatea calificată este suficientă pentru adoptarea sa; 
invită din nou Consiliul să încheie de urgență ratificarea de către UE a Convenției de la 
Istanbul, pe baza unei aderări ample și fără nicio limitare, și să promoveze ratificarea sa 
de către toate statele membre; invită statele membre să își confirme voința politică de a 
combate violența împotriva femeilor și a fetelor și, prin urmare, să ia această decizie și 
să nu permită câtorva state membre să influențeze agenda privind egalitatea de gen în 
cadrul Consiliului; reamintește, de asemenea, angajamentul președintei Comisiei de a 
apăra ratificarea din discursul său adresat plenului Parlamentului European cu privire la 
concluziile reuniunii Consiliului European din 25-26 martie 2021 și la rezultatul 
reuniunii dintre UE și Turcia din 6 aprilie 2021;

29. salută propunerea Comisiei de directivă privind combaterea violenței împotriva femeilor 
și a violenței domestice și evidențiază că trebuie să se asigure cel puțin standardele din 
Convenția de la Istanbul; evidențiază că va fi primul act al UE care va viza în mod 
specific violența de gen, contribuind astfel la armonizarea abordărilor diferite ale 
statelor membre în ceea ce privește violența împotriva femeilor și violența domestică și 
la stabilirea unor standarde minime comune pentru prevenirea acestora, pentru protecția 
victimelor și a supraviețuitorilor violenței de gen și pentru asigurarea accesului lor la 
justiție; accentuează că acest act legislativ nu înlocuiește Convenția, ci mai degrabă o 
completează, deoarece acoperă doar părți ale acesteia, iar Convenția rămâne un 
instrument esențial pentru strategia UE împotriva violenței de gen;
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30. denunță faptul că tot mai multe femei și fete sunt victime ale violenței de gen pe internet 
și pe platformele de comunicare socială; observă că punerea în aplicare a Convenției ar 
trebui să fie urmată de măsuri legislative specifice privind violența cibernetică de gen, 
care să recunoască și să prevină această formă specifică de violență de gen, incriminând 
actele de violență de gen comise în spațiul online; salută, în acest sens, includerea unor 
forme de violență cibernetică de gen ca infracțiuni în propunerea Comisiei de directivă 
privind combaterea violenței împotriva femeilor și a violenței domestice, și anume 
partajarea neconsensuală de materiale intime sau manipulate, urmărirea cibernetică, 
hărțuirea cibernetică și incitarea pe internet la violență sau la ură;

31. cere Comisiei să prezinte o strategie globală a UE privind combaterea violenței 
împotriva femeilor și a violenței de gen, care să includă un plan cuprinzător de 
prevenire și combatere a tuturor formelor de inegalitate de gen, integrând toate 
eforturile UE de eradicare a violenței împotriva femeilor;

32. constată că includerea violenței de gen printre infracțiunile deosebit de grave cu 
dimensiune transfrontalieră („euroinfracțiuni”), care este una dintre prioritățile 
orientărilor de politică ale Președintei Comisiei, ar fi fost un temei juridic mai adecvat și 
mai eficient pentru propunerea de directivă a Comisiei Europene privind combaterea 
violenței împotriva femeilor și a violenței domestice; își reia apelul către Consiliu de a 
activa clauza pasarelă, prin adoptarea unei decizii în unanimitate, care să definească 
violența de gen ca unul dintre domeniile infracționale enumerate la articolul 83 alineatul 
(1) din TFUE;

33. având în vedere amploarea și gravitatea violenței de gen și a hărțuirii sexuale la locul de 
muncă, invită statele membre să ratifice și să pună în aplicare Convenția OIM nr. 190 
privind violența și hărțuirea;

34. recunoaște rolul central și volumul incredibil de muncă al organizațiilor societății civile, 
în special al organizațiilor pentru drepturile femeilor și pentru alte drepturi ale omului, 
inclusiv organizațiile care se ocupă de drepturile grupurilor minoritare, în prevenirea și 
combaterea violenței împotriva femeilor și a fetelor și a altor forme de violență de gen, 
precum și eforturile acestora de a oferi asistență victimelor violenței de gen; invită 
statele membre și Comisia să sprijine aceste activități prin furnizarea de resurse umane 
suficiente, fiabile și sustenabile și de resurse financiare pe termen lung, inclusiv prin 
programul „Cetățeni, egalitate, drepturi și valori” (CEDV), pentru a sprijini actorii 
societății civile care oferă sprijin victimelor violenței de gen, care depun eforturi pentru 
eradicarea violenței de gen și pentru prevenirea și combaterea violenței împotriva 
femeilor și a violenței domestice și oferă servicii specifice care ajută victimele, mai ales 
în ceea ce privește accesul la justiție și la adăposturi specializate, astfel cum se 
menționează în raportul explicativ al Convenției de la Istanbul și în evaluarea orizontală 
la jumătatea perioadei a GREVIO;

35. invită statele membre să continue să consolideze protecția copiilor care sunt victime sau 
martori ai violenței domestice și ai violenței în cuplu; condamnă în special folosirea, 
afirmarea și acceptarea teoriilor și conceptelor neștiințifice în cauzele legate de custodie 
pentru a minimaliza violența domestică în cadrul procedurilor civile și a refuza mamei 
custodia copilului, acordând-o tatălui acuzat de violență de gen;
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36. îndeamnă Consiliul să asigure ratificarea rapidă de către UE a Convenției de la Istanbul 
fără întârziere; îndeamnă, de asemenea, Consiliul să asigure și o largă aderare a tuturor 
statelor UE la convenție, fără nicio limitare;

37. încredințează Președintelui sarcina de a transmite prezenta rezoluție Consiliului, 
Comisiei, statelor membre și Adunării Parlamentare a Consiliului Europei.
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EXPUNERE DE MOTIVE

Violența împotriva femeilor este un fenomen global, răspândit în întreaga lume, care nu ține 
cont de frontiere. La nivel mondial, se estimează că 736 de milioane de femei, aproape una 
din trei, au fost supuse violenței fizice și/sau sexuale în cuplu, violenței sexuale în afara 
cuplului sau ambelor, cel puțin o dată în viață (30 % dintre femeile cu vârsta de peste 15 ani). 
La nivelul UE, una din trei femei a fost supusă violenței fizice sau sexuale. 

Uniunea Europeană și statele sale membre ar trebui să folosească toate instrumentele 
naționale și comune disponibile pentru a combate violența de gen, pentru a sprijini și a proteja 
victimele unor astfel de infracțiuni.

Convenția Consiliului Europei privind prevenirea și combaterea violenței împotriva femeilor 
(Convenția de la Istanbul), care a intrat în vigoare în 2014, este primul instrument 
internațional obligatoriu juridic pentru prevenirea și combaterea violenței împotriva femeilor 
și a fetelor la nivel internațional. Este primul text internațional care definește din punct de 
vedere juridic violența împotriva femeilor și stabilește un cadru cuprinzător de măsuri juridice 
și de politică pentru prevenirea acestui tip de violență, sprijinirea victimelor și pedepsirea 
făptașilor. 

Până în septembrie 2022, actul a fost semnat de toate statele membre ale UE și ratificat de 21 
dintre ele (Austria, Belgia, Croația, Cipru, Danemarca, Estonia, Finlanda, Franța, Germania, 
Grecia, Irlanda, Italia, Luxemburg, Malta, Țările de Jos, Polonia, Portugalia, România, 
Slovenia, Spania și Suedia). Bulgaria, Cehia, Ungaria, Letonia, Lituania și Slovacia încă nu 
au ratificat convenția. În iulie 2020, guvernul polonez și-a anunțat intenția de a se retrage din 
convenție, dar acest lucru nu a fost încă pus în aplicare.

În afara UE, țări precum Regatul Unit, Moldova și Ucraina, în plin război, au ratificat 
convenția în 2022. Turcia este singurul stat care s-a retras din convenție.

1. Ce este Convenția de la Istanbul

Fiind principala organizație pentru apărarea drepturilor omului din Europa, Consiliul Europei 
a lansat o serie de inițiative pentru a promova protecția femeilor împotriva violenței. Măsurile 
luate au arătat cât de mare este problema, au evidențiat diferențele dintre răspunsurile la nivel 
național și astfel nevoia de standarde juridice armonizate pentru a asigura faptul că victimele 
beneficiază de același nivel de protecție peste tot în Europa. 

Convenția recunoaște violența împotriva femeilor drept o încălcare a drepturilor omului și o 
formă de discriminare împotriva femeilor. Ea acoperă diverse forme de violență de gen 
împotriva femeilor, care se referă la violența îndreptată împotriva femeilor pentru că sunt 
femei sau la violența care le afectează în mod disproporționat.

Convenția reprezintă un pas important către un răspuns cuprinzător și armonizat în vederea 
asigurării unei vieți fără violență pentru toate femeile și fetele din Europa și din afara ei. 
Obligațiile sale acoperă patru domenii de acțiune, denumite adesea cei patru „P”. Acestea 
sunt: prevenirea violenței împotriva femeilor, protejarea victimelor, urmărirea penală a 
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autorilor infracțiunilor, precum și punerea în aplicare a unor politici cuprinzătoare și 
coordonate în acest sens.

Convenția identifică lacune în legislație și arată cele mai bune practici. Ea acoperă o gamă 
largă de măsuri, inclusiv obligații, de la sensibilizare și colectarea de date până la măsuri 
juridice privind incriminarea diferitelor forme de violență. Spre deosebire de alte tratate 
internaționale pentru combaterea violenței de gen, Convenția de la Istanbul prevede punerea 
în aplicare a unor politici cuprinzătoare și coordonate între organismele naționale și 
guvernamentale implicate în activități de prevenire, urmărire penală și protecție. 

Convenția definește și incriminează diferite forme de violență împotriva femeilor: violența 
psihologică, urmărirea în scopul hărțuirii, violența fizică, inclusiv violul, căsătoriile forțate, 
mutilarea genitală a femeilor, avortul forțat, sterilizarea forțată și hărțuirea sexuală. Ea previne 
violența obligând părțile să investească în educație, în formarea experților și în programe de 
tratament pentru autorii infracțiunilor. Protejează victimele obligând statele să instituie 
servicii de sprijin adecvate.

Convenția se află în centrul unui sistem de monitorizare bazat pe un mecanism de 
monitorizare cu doi piloni: 

- un organism de experți independenți (GREVIO), care întocmește rapoarte pe temele 
Convenției;

- un Comitet al Părților (care dă curs rapoartelor GREVIO și face recomandări părților în 
acuză). 

S-au prevăzut două tipuri de proceduri de monitorizare. În primul rând, o procedură de 
evaluare pentru fiecare țară în parte, începând cu un raport privind situația de referință și 
încheind cu rapoartele finale și concluziile adoptate de GREVIO. În al doilea rând, o 
procedură specială de anchetă de urgență care poate fi inițiată de GREVIO, atunci când există 
informații fiabile care indică faptul că sunt necesare măsuri pentru a preveni un tipar grav, 
masiv sau persistent de oricare dintre actele de violență vizate de convenție.

2. Procesul de aderare a UE la convenție

În octombrie 2015, Comisia a adoptat o foaie de parcurs, care a concluzionat că aderarea UE 
la convenție ar crea un cadru coerent la nivelul UE pentru combaterea violenței împotriva 
femeilor, ar îmbunătăți prevenirea pentru toate femeile și ar oferi o mai bună protecție și 
sprijin femeilor și copiilor victime ale violenței și unor grupuri specifice de femei.

În martie 2016, Comisia a prezentat două propuneri de decizii ale Consiliului, una privind 
semnarea, iar cealaltă privind încheierea (ratificarea) Convenției în numele Uniunii Europene.

Consiliul UE a decis ca proiectul de decizie cu privire la semnarea Convenției de către UE să 
fie împărțit în două decizii, una privind cooperarea judiciară în materie penală, iar cealaltă 
privind azilul și nereturnarea. Aceste două decizii ale Consiliului au fost adoptate în mai 
2017, iar UE a semnat convenția la 13 iunie 2017. Următoarea etapă a procesului de aderare a 
UE necesită adoptarea unor decizii ale Consiliului privind încheierea convenției.
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Între timp, Comisia Von der Leyen a inclus dosarul ca prioritate în Strategia UE privind 
egalitatea de gen 2020-2025.

Parlamentul European a solicitat prima dată Comisiei să lanseze procedura de aderare a UE la 
Convenția de la Istanbul în rezoluția sa din 25 februarie 2014 privind combaterea violenței 
împotriva femeilor.

De atunci, Parlamentul a sprijinit constant ideea, evidențiind că va transmite un mesaj ferm cu 
privire la angajamentul UE de a eradica violența împotriva femeilor și de a stabili un cadru 
juridic european coerent în acest sens.

În așteptarea încheierii lucrărilor în Consiliu și înaintea unei cereri oficiale de aprobare din 
partea Parlamentului, Parlamentul a examinat chestiunea: convenția prevede aderarea UE, în 
limitele competențelor sale. Acest lucru ar necesita aprobarea Parlamentului European.

În septembrie 2017, Parlamentul a adoptat o rezoluție intermediară prin care saluta semnarea 
convenției de către UE și solicita ca aderarea UE să fie amplă și fără limitări, ca Parlamentul 
să fie pe deplin implicat în procesul de monitorizare aferent Convenției după aderarea UE și 
ca negocierile să fie accelerate.

În aprilie 2019, Parlamentul a adoptat o rezoluție prin care solicita Curții Europene de Justiție 
(CEJ) să emită un aviz pentru a soluționa incertitudinea juridică cu privire la domeniul de 
aplicare al aderării UE și la procedura din Consiliu. CEJ și-a adoptat avizul la 6 octombrie 
2021.

Parlamentul a condamnat campaniile împotriva Convenției de la Istanbul ca o respingere a 
normei, convenite la nivel internațional, de toleranță zero pentru violența împotriva femeilor 
și violența de gen. La 21 ianuarie 2021, Parlamentul a salutat intenția Comisiei de a propune 
în 2021 măsuri pentru a atinge obiectivele Convenției în cazul în care unele state membre 
continuă să blocheze ratificarea acesteia. La sesiunea plenară a Parlamentului din 25 
noiembrie 2021, a avut loc o dezbatere privind situația actuală, însoțită de o declarație a 
Comisiei, pentru a marca Ziua Internațională pentru Eliminarea Violenței împotriva Femeilor.

Întrucât nu s-au mai înregistrat progrese în acest dosar, în martie 2022, Comisia a propus, de 
asemenea, o nouă legislație pentru combaterea violenței împotriva femeilor la nivelul UE.

3. Ultimele evoluții

Au trecut peste zece ani de la aprobarea Convenției de la Istanbul, dar aceasta nu a fost încă 
ratificată de toate țările și UE nu a aderat la ea.

La 6 octombrie 2021, Curtea de Justiție a Uniunii Europene a emis un aviz în care a stabilit 
temeiul juridic aplicabil și în care a constatat că nu există obstacole juridice pentru ca 
Consiliul să efectueze o ratificare UE pe baza unui vot cu majoritate calificată, ceea ce 
înseamnă că nu este necesară unanimitatea în Consiliu pentru aderarea UE la Convenție.

În ceea ce privește domeniul de aplicare, constată că temeiul juridic adecvat pentru adoptarea 
actului Consiliului de încheiere a Convenției de la Istanbul este articolul 78 alineatul (2), 
articolul 82 alineatul (2) și articolele 84 și 336 din TFUE. Ea constată, de asemenea, că 
convenția poate fi încheiată prin intermediul a două decizii separate, în măsura în care aceasta 



RR\1271967RO.docx 25/28 PE737.351v03-00

RO

urmărește să țină seama de Protocolul nr. 21 și de Protocolul nr. 22 la TUE și la TFUE, care 
limitează participarea Irlandei și a Danemarcei la anumite domenii de cooperare ale Uniunii.

Hotărăște că tratatele nu interzic Consiliului să aștepte ca toate statele membre să convină să 
își asume obligații în temeiul Convenției de la Istanbul în domeniile care intră în sfera lor de 
competență înainte de încheierea acesteia, dar interzic Consiliului să adauge o etapă 
suplimentară la procedura de încheiere condiționând adoptarea deciziei de încheiere a 
convenției de stabilirea prealabilă a unui „acord comun”.

4. De ce sunt necesare progrese?

Violența de gen este în continuare una dintre principalele amenințări la adresa exercitării 
depline a drepturilor omului și a drepturilor fundamentale în lume, care afectează femeile într-
o măsură disproporționat de mare. În fiecare zi, 137 de femei sunt ucise de partenerul lor sau 
de un membru al familiei. Pe plan mondial, una din trei femei a fost supusă violenței fizice 
și/sau sexuale în cursul vieții. 150 de milioane de fete sunt violate sau supuse violenței 
sexuale în întreaga lume în fiecare an, adesea de către cineva din cercul lor imediat45.

Trebuie să punem capăt acestei situații, iar Europa și UE trebuie să deschidă drumul. Mai 
mult ca oricând, contextul actual, inclusiv creșterea violenței de gen și a violenței domestice 
în timpul pandemiei de COVID-19, evidențiază că trebuie să se avanseze în ceea ce privește 
protecția împotriva violenței de gen.

Convenția este importantă pentru că, fiind un instrument cuprinzător care abordează toate 
aspectele violenței de gen, oferă căi de urmat, care sunt rezultatul activității la nivel 
multilateral prin intermediul Consiliului Europei. 

Cea mai recentă revizuire din 2022 a raportului orizontal intermediar al GREVIO46 arată 
progresele înregistrate în ceea ce privește adoptarea și punerea în aplicare a standardelor 
Convenției. 

45https://reliefweb.int/report/world/16-shocking-facts-about-violence-against-women-and-girls
46 https://rm.coe.int/prems-010522-gbr-grevio-mid-term-horizontal-review-rev-february-2022/1680a58499

https://reliefweb.int/report/world/16-shocking-facts-about-violence-against-women-and-girls
https://rm.coe.int/prems-010522-gbr-grevio-mid-term-horizontal-review-rev-february-2022/1680a58499
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OPINIE MINORITARĂ

depusă în conformitate cu articolul 55 alineatul (4) din Regulamentul de procedură
Christine Anderson, Jorge Buxadé Villalba, Patricia Chagnon, Nicolaus Fest, Balázs 

Hidvéghi, Margarita de la Pisa Carrión

Această propunere de semnare a Convenției de la Istanbul în numele Uniunii Europene este 
lipsită de rigoare juridică.

Textul urmărește să oblige statele membre să ratifice Convenția, încălcând principiul 
subsidiarității și al atribuirii competențelor, și constituie un atac la adresa suveranității 
naționale, deoarece aceste aspecte țin în întregime de competența națională.

Convenția însăși se bazează, potrivit preambulului său, pe teorii de gen lipsite de temei 
științific sau de rigoare normativă. În articolele sale, se susține că părțile semnatare ar trebui 
să includă o abordare de gen în aplicarea și evaluarea sa, promovând astfel o legislație penală 
care să se axeze mai degrabă pe persoana acuzată decât pe fapta penală în sine. Această 
abordare subiectivă, care dă naștere la prejudecăți față de bărbați, o invalidează ca instrument 
internațional obligatoriu juridic din cauza naturii sale parțiale, părtinitoare și discriminatorii. 
Deși presupusa intenție a Convenției este de a defini și de a incrimina diferite forme de 
violență împotriva femeilor, în practică le victimizează și accentuează stereotipurile potrivit 
cărora bărbații sunt dominanți și agresivi. Acest lucru generează prejudecăți și neîncredere, 
făcând imposibilă coexistența pașnică în familie.
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